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1. art 2. exposition/exhibition 3. musée d’Art moderne de la ville de Paris,
«’Ecole de Paris : la part de "autre (1905-1930)» 4. occasion/opportu-
nity 5. artistes/artists 6. peintres/painters 7. KhaNE (Chana) 8. actifs/active
9. MILKhOME guerre/war
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1. extraits/excerpts 2. parait/is pub-
lished 3. PrROTIM détails sing. PRAT
4. but/aim 5. échantillon/sample
6. traités/are dealt with
7. FARPOShETERT simplifiés/simplified
8. s’abonner/subscribe.
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1. khaim Chaim Soutine 2. La Ruche/artists’ residence so named for its «beehive» shape 3. borEm sud/south 4. maladie d’estomac/
stomach ailment 5. tourmenté/tormented 6. paysages/landscapes 7. natures mortes/still lifes 8. effondrés/collapsed 9. ébranlés/struck,
shaken to bits 10. tremblement de terre/earthquake 11. persécutés/persecuted 12. ...PEGEYRES cadavres (d’animaux) torturés/tortured
(animal) carcasses 13. toile/canvas 14. matiere colorée/colored matter 15. éclaboussé/spattered, smeared 16. PAKhED angoisse/fear, anxi-
ety 17. nuances/shades 18. vermillon/vermilion 19. carmin/crimson 20. sinueux/twisting2 1. sillons/furrows 22. emporté/carried away
23. MORE-ShKhOYREDIKN mélancolique/melancholy 24. tourbillon/whirl 25. pinceaux/brushes 26. couteaux a peindre/palette knives
27. tubes 28. RETSIKhE furie/fury 29. défi/defiance.
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1. concept 2. André Varneau 3. est paru/was published 4. ...-kovExh

force d’attraction/power of attraction $. attire/attracts inf. W1z 6. (ne)

reconnait (pas)/(does not) recognize 7. ...’X ..>% aussi bien... que.../both...
and... 8. contrairement a/unlike 9. courants/currents 10. suit/follows.
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1. figures 2. rassemblé/collected
3. publié/published 4. martyrisés/
martyred 5. ont péri/died 6. BEYS
au cours de/during 7. KhURBN
Shoah.
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10. certains/some 11. se sont installés/
settled 12. ont déménagé/moved
13. KIMAT presque/nearly 14. ateliers/
studios 15. DIRE-... loyer/rent
16. KhAVEYRIM amis/friends
17....BINYEN dréle d’immeuble/odd
building 18. la Ruche/French for bee-
hive, so nicknamed because of its
shape 19. créaient/created
20. PEYGERT créve (mot utilisé pour
la mort d’un animal)/die, «croak»
(word used for the death of an ani-
mal) 21. célébrité/celebrity
22. MEShUGENE... les Années Folles/
the «mad years» i.e., the Roaring
Twenties 23. poetes/poets
24. dessinait/drew 25. s’amusait/en-
joyed themselves 26. se déguisait/
dressed up 27. extravagants/outland-
ish 28. bals/balls (dances) sing. 2x2 w7
29. mouvements/movements
30. création 31. s’épanouissait/flour-

ished 32. sholem 33. ovzer
34. puiser/draw, get 35. soF fin/end
36. ... ...TKUFE époque

extraordinairement créative/extraor-
dinarily creative period 37. ont péri/
died 38. khurBN Shoah 39. jouir de/
enjoy.
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1. berceau/cradle 2. APONEM
probablement/probably 3. rares/rare
4. traduction de "américain «soap
opera» 5. Toshvim sing. TOYShEV
habitants/residents 6. GOYRLDIKE
décisifs/fateful 7. GEKhOLEMT révé/
dreamed 8. MAPOLE défaite/defeat
9. SIBE raison/reason 10. Mayflower :
navire qui amena les premiers colons
en Amérique du Nord (1620)
11. yikhEgs origines/origin
12. «pédigrée» 13. mishrokhEs
familles/families.

WwIvHp WY

VPRI ITINTHORIY?, YRV
IPIRD PPTYIYO NA 52 TIP

M VXY AN OPXRI °T OXN
LOPPERIVOIPR-YTIRARDRTD

YWIT 0T J2RA VOO0
,YPOIRDIPR VORAYA TIX WHLOIR
TN LROYX T N YT YRUYmIR
,2WT2°2 07 JWNEYA AR ORI T
YIVTIR T PR IRVMD 1T 2R7
IWBYHW PR LPAIYBYX WIVOIP
DRI YR M LPNWIR PP 0P IR
TR TR 01D 1207 T0ORN2VIMINR T
.015°13712 N5 TAINVWYR

,PTVAYD PR WH001P WLTNY R
DRT UPVERTR LR ,ORKT RYD
DIV LIM WIYN RRY Eomn
YT 5 WY K PR IN IRID PR
DI W YRR WRRIR
[...]

VO YR ORN ,TYORODN YT A PR,
DRI ,“T12 DIVRY 121 7133 BY
VW1 PIYTVA TR,, .DIWIOPIYT ORI
VR PTYIVY WIAR ,TORY OYT

TR PIITIVR 1970 R LIROVAIWIR
PR 92°2 ORT '3 100

M PR 25 R TNT PR WO LR
€99 VM T VTIIIND VLRV WT
IX° 20 YIVAIRIIND 0T P15 Twna
TR 0PP0218 9272 ORT WH URA
TN L TIRORT Y030y TIRDWENT
YN 123 TR IR LIRS N JRER°
T PR IR WIDWIYT oY

YWYV 7 JURDY YOP ITRIND
T PR DXPIRD VDR VIV VIRIOMN
ST IPIYY X 07D, T ByprTorate
TOWIY PR TOIRAIWIIP 1D 0O TN9R
29270 avT YN ORDR

Yy R0 p
ywUIs5xI1Ay7v0
IM1VIVAN

AT IS VT X
Wwwiylayn

|19 YAXAO'IX

4 12 0XLMS A

RN 0022 QYT — (R'0) RIS
TR TP W R ORI 1944
IWARDTYORRIVIVRIRD WITYIVY
IR LJORD 707 1D YOU5°A R wnIPRA
VPIPYADMIR TP R LRI YN T
YT AR WIS 19717

TR QYT IWOIR .0OYN WP 7107117
IN WIRDWYN WIIVWY 7N

1077 MR *N327,, : VEIWILIN
“OROWITYIVY PR ARD™TIMNIVN
TODR ORI YURD YT ORN 9272 ORT
DRI ,DIIVOIR PR 1WIYAIR

TR VWD VYN 1PYORYHO R VIV
TYT IRD TR NI ,NT 0T IRD
T°77V2 L,YBRD YT 9N 1HYNVONP
IYVIPVIRDRY R YNV PR ,R0D

T ARURIVOIPR PR VO NVRPIRP
v°7n 215 W1t 93°2 oYNd YT
DRI ,ITIVD IR WANIYINY YUIORP
LRI T N 0O VIV R TORD
PR .PIVIVD 1D LYVHIRYT YPOVININ
DARI IR YOUAIM R 0M0W 7202 PR
B2BW — JUPNE R PR ; 7WArD oy
B985 1IR=PIRD T Y

ORT LRI P LOI°T DYVIVAIRIIND avT
YR OWIT VIR WAIPRA 302

715 °311Y0MX0MK IR “TITORILS,,
IR, 0CYInYNe=pRReTa,, WY

=77, 115 DXVWYR IORIWIVOINR

IRD 71099 OMKR VL OXN L eDwn
715 DYPYRIVOIPR 2VP AVIDNN

LY 2TIYTIp

O UBYAIR KUY TR ORI KOO
LJUANIYOTY YWY N5 PHMusK

1. YERUShOLAYMER... de Jérusalem/of Jerusalem 2. rend
hommage/pays tribute 3. ghetto et camp de transit de
Terezin en Tchécoslovaquie de 1941 a 1945/ghetto and
transit camp of Theresienstadt, Czechoslovakia, from
1941 to 1945 4. couverture (de livre)/book cover
5. LEKOVED en l'honneur de/in honor of 6. vers, poésie/
verse, poetry 7. suce son pouce/sucking his thumb 8. libre
comme Pair/free as the breeze 9. récompense, distinction/
award 10. BEN YITsKhAK... le prix Ben Yitskhak/Ben
Yitskhak prize 11. YAD vashEm mémorial de la Shoah,

Jérusalem/Holocaust

Memorial, Jerusalem

12. exceptionnel/outstanding 13. section 14. mono-
chromes 15. torturé/tortured 16. déporté/deported
17. assassiné/killed 18. YOSEML dim. de/of on> YOSEM
orphelin/ orphan 19. local 20. ...koVED rend hommage/
pay tribute inf.113s 1avasx 21. ZIKORN mémoire/memory

22. BEMEshEkh

... pendant, au cours de/during

23. YISROELDIKE israéliennes/israeli 24. khursN Shoah.
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restituer/to VPPN
return, restore
accuser, porter ]J?T{‘?PJ?S

plainte/to accuse, to sue

poursuite/ (w7 AP
lawsuit
faire appel/to Imbrdii=h

appeal
(@pa—>ya) DOVRAVHRA
propriétaires/owners
(1om583a vR) 12VHRI

ordonner/to order

loi/law

(ox7) YYTVA
adopter VYTV X TUIVIIR

une loi/to pass a law

abroger TVIV} X 1ORWON

une loi/to repeal a law

tribunal/ (oxT) V2"V
court
[MIShPET] (w7 LBEW N

jugement, proces/trial,
judgment

juger/ [MIShPETN]| J0BW N
to judge, to try

[MELUKhE] ¢7) 719197

Etat/state

(ox7) JAVAIND

propriété, biens/property

posséder/to own JARMIRD

(w7) 757125?3185

propriétaire/owner

confisquer/to J7POYDIRP

confiscate

(7 A117°287

gouvernement/government
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* pour les termes juridiques, se re-
porter au glossaire/for all legal terms
see glossary 1.villa/private house
2. SOFKL-SOF finalement/at last
3. ...vyaM mer Noire/Black Sea
4. mELUKhIshE d'Etat/state 5. se sont
approprié/appropriated 6.se bat/are
fighting 7. HAGAM bien que/although
8. yorshim héritiers/heirs sing.
wYOYRESh 9. BIFRAT en particulier/
in particular 10. TAYNET
allégue,consideére/argues
11. ...OYLE...est émigré/emigrated
12. ...shayxhgs... en rapport avec, en
ce qui concerne/relative to, concern-

ing 13. ... stMkhE a fait la féte/had a
party 14. YERUShE héritage.
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1. bizarres, dréles de/strange, funny
2. KROYVIM gens de la famille, par-
ents/relatives sing. KOREV
3. accompagné/accompanied 4. bien
que/although 5. invisibles/invisible
6. AkhuTs a part/aside from 7.
brumeux, flou ici : mystérieux/foggy
here: mysterious 8. REBOYNE ShEL
OoYLEM Maitre de I’Univers (Dieu)/
Master of the Universe (God)
9. Moise notre Maitre/Moses our
Teacher 10. brin d’herbe dim. de w2/
blade of grass dim. of w1 11. le roi
David/David the King 12. BAShEYVE
Bethsabée/Bathsheba 13. trés fort/
very  strong 14. impression
15. SOYDESDIKSTER le  plus
mystérieux/the most mysterious 16. le
prophéte Elie/Elijah the prophet
17. PEYSEKh 18. SEYDER repas de
Paque/Passover meal 19. kos verre/
goblet.

WwT >
AWINPIVNAN
WY

VII'0O IXO'WUTYN
W17'90

1712790 IYIPVO
“OAYRTYY, VIPY
PV TPWIVIL R N

1913 17V X VPOVIYIND

T TPYVW AV Y IWIAR “W0,,
7 15 KBE "M n=win
Knight of the qyvayn
British Empire

YT — (R"1) OYRYWITIR ORD
ATW2P50 WNPVO ARIIRNDD
P00 OYT WHIPRI ORI

YT N PTIRDRPIWYNM,,

T IRD “YYHnNR WWOweIa
MYPOWA PYILINIYIIWONR,,
PIVOITPR=IANDPNIRG WT W
=02°D WL I2 WT X PR

7 5 qwna Y I00ITIR

LRI ,“INY 25 VIVAIRIIND
DYARTOY IIVP 2T TORNYA
15 IROWIY WRAIRT53 WY
“PTR,, PR “YOOH DWLTIW,,
R PR P00 OV YRYIINR LY
,IRNINY JU029 OYT PIRAYIVY
YIRORINR W L2 T PR
IR N LIROIPWRN PR

VW1 37Y27°0 PR WIRPITIWAR

1. lit. oint ici : adoubé/lit. annointed here: knighted 2. chevalier/knight 3. con-
tribution exceptionnelle/outstanding contribution 4. industrie du spectacle/
entertainment industry 5. BEMEShekh... pendant/during 6. a fait savoir/an-
nounced #nf. 7799 7. ROShETEYVES abréviation/abbreviation.
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1. membres/members 2. Cercle amical (organisation socio-culturelle issue du
Bund)/Workmen’s Circle 3. Joseph Morder : «Mes sept méres» 4. mal élevé/
lit. not properly brought up; but with connotations of unconventional,non
conformist , independent, offbeat 5. EMESDIKE vraie/real 6. MILKhOME guerre/
war 7. aux quatre coins du monde/in the four corners of the earth 8. réalisateur/
director 9. KheyshEk ... amour de la vie/lust for life 10. indignes/unworthy,
shameless (référence au film«La vieille dame indigne»/reference to the film
«The Shameless Old Lady» - René Allio 1965) 11. tendresse/tenderness 12. pas
comme il faut/improper 13. PosSheT simplement/simply 14. terriblement casse-
pieds/boring as can be 15. AKhuTs EFShER sauf peut-étre/except maybe 16. aigu
et attentif/sharp and observant 17. sans aucun a priori/without any precon-
ceived ideas 18. telles quelles/as they are 19. émouvantes/moving 20. inattendu/
unexpected 21. MAYSES histoires/stories 22. ... EMES la vérité vraie/the abso-
lute truth 23. sSIMEN indication, preuve/sign 24. s’il se trouve/if it happens
25. courez-y/run (to see it).

IDYIVIXSNNK T IPIPIRTD PR
SROWTY WT ORI R WTN
YT YN TV X JOYIVI 1T ORA
»T LRI OXN VORWTIMID

PIRDW *°T LRI OXN IR 17112785
YT N5 WMPOMIR 15KV
AR 1T .0 TYAYY Aann
— %32Y% 01X PR URIVA WHPN
YUOR PVPITIVINN,, 12T 07

DR ORT UR TR — “v"75

1Y 120PYADMIR WTIRD AVIRWT
LRI PR TOMPOIRE VTN
20°2 X TIX TR ORT IR

! IRIRAYT DIVOR — PwOnTInIR

JOMNRP ORN R
7771717 RN R

YI°T 071975 Y TR DMK vYT'D
M VPN L,BUIWD YIRA “OVNRDA,,
YIWTTIIR ©PR2*D oK R
TR JYIPOINR PR WP
TUOPYIW WINT WADD YIVITNR



197K IYHVIY
279VH00YP

J A w P X

G D= =

QvT N5 BXRIR TP ,)anw-hwman &

FORYM 127 IR 1T PP IR ,08

N

ORT T VORI ,OPWHwTINAN &
LIoR P TR 29N W7, 20p 0w
,1D9Y 791 1o ,aPWHwTINAN &

IWVOYNW R TR INT *VWOIR VAT

R

! VPR PR

1. REBOYNE shEL OYLEM Maitre de I'Univers

(Dieu)/Master of the Universe (God) 2.
celle/rope 3. sinon/if not.
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my head, not on yours
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1. réagissent/react 2. REFOEL Raphaél 3. cachette/hiding place 4. affaibli/weak, debilitated
5. TsAD coté/side 6. “Que le mal arrive a2 moi plutdt qu’a toi !/ “May it (the evil) fall on
7. TSORES soucis, ennuis/troubles 8. oLE(HA)shoLEM Qu’elle re-
pose en paix /May she rest in peace 9. KhASENES mariages/weddings 10. tantes et oncles/
aunts and uncles 11. 1M YIRTSE HAShEM ou/or MIRTSEShEM ou/or MIRTShEM Si Dieu veut/
God willing 12. KhAvERTES amies/friends (female) 13. auront un effet/will have an effect
14. BIKhLAL en général/in general 15. rouleau a patisserie/rolling pin 16. on s’amuse !/ what
fun! 17. tu parles !/ you can say that again! 18. bande/bunch, gang 19. flots/streams
20. ZIKhROYNES souvenirs/memories.



